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Eloise

Til Richard med de kærligste hilsener og tak for din tålmodighed, støtte og usvigelige begejstring, mens jeg troede, at jeg aldrig ville blive færdig med denne bog. Jeg elsker dig.


Forord
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I går var jeg lige ved at se hende. Jeg stod på solterrassen og kiggede ud mod havet, mens jeg nød februarsolens uventede varme. En sommerfugl sad dirrende på en sommerfuglebusk i nærheden, og pludselig kunne jeg mærke hendes parfume, duftende, bølgende, flygtig. Den samme duft, der var trængt igennem den lille lyserøde silkepung i min natbordsskuffe. Jeg rørte ved kæden om min hals; duften sad måske i den. Den var hendes, som jeg havde fået af hendes mor, og jeg havde den liggende i silkepungen.

Så mærkede jeg en bevægelse i det fjerne. De havde trukket en gammel robåd op i deres have, stævnen stod lodret op i luften, og den var surret fast i et lysthus, hvor den blev brugt som sommerbænk. Idet jeg kiggede forbi det, så jeg et glimt, en gennemsigtig chemisekjole ved siden af lavendlerne. Det var, som om hendes tøj, altid florlet, bølgede i brisen: et glimt af rødt, en svingende nederdel, et silketørklæde i lækre farver; sådan som jeg så ofte havde set hende være klædt.

Men hun var der selvfølgelig ikke. Hvordan kunne hun være det, når jeg havde set hende ligge i sin kiste for blot to uger siden, dagen inden hun blev begravet, omgivet af de duftende stearinlys, som hun elskede. Nu lå hun i Cornwalls jord.

Der var ingen mulighed for, at hun nogen sinde kom tilbage.


Kapitel 1
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Havgusen spiller mærkelige puds i Cornwall. Da vi omsider kom tilbage til Talland Bay, var det umuligt at se mere end et par meter frem. Havet lå usynligt på den duegrå horisont, og træerne hang og dryppede hen over de stejle og glatte trin ned til vores hus. Da vi var kommet indenfor, tændte vi lyset, og Chris hentede brænde i det lille skur med skifertag, der lå på stien rundt om huset. Da der var kommet ild i pejsen, satte jeg mig på kamintæppet og stirrede ind i flammerne, mens jeg prøvede at finde trøst i mindet om alle de godnatlege, vi havde leget med børnene, da de var små. Når de sad krøbet op på mit skød i deres pyjamasser, fandt vi på historier om de billeder, vi så i hvert enkelt brændende stykke kul: juvelbesatte huler, der lyste flammende rødt, uhyggelige, sorte forstenede skove, heksehytter og eventyrslotte, alle udsendte de deres eventyrskær, og vi stirrede fortryllede på dem.

Men da Chris nu kom ind med flere brændeknuder til kurven, kunne jeg ikke se andet i flammerne end mørke grave, dødens sidste gløder, kister, opslugt af flammer.

Chris iagttog mig. Jeg kunne mærke hans voksende utålmodighed, men jeg ignorerede ham. Han skænkede rødvin op i to glas, rakte mig det ene og satte sig så på sofaen bag mig med et højt suk.

»Så, Cathy, hold nu op med at gøre dette mod dig selv. Hvis du ikke passer på, ender du med at blive alvorligt deprimeret igen. Hvis jeg havde vidst, at du ville blive så oprørt, ville jeg ikke være taget herned så hurtigt efter Eloises begravelse, og jeg ville bestemt ikke have ladet dig gå hen til deres hus.«

»Ladet mig?« sagde jeg spørgende og prøvede at tale i et let tonefald.

»Du ved, hvad jeg mener. Jeg tænker jo bare på dig,« sagde han med påtaget tålmodighed.

»Nå, jamen, lad være med det, Chris. Det tror jeg alligevel ikke på. Hvis du virkelig var bekymret, ville du holde op med at lade mig høre for det. Du kunne prøve at spørge mig, hvorfor jeg er så oprørt i stedet for at bebrejde mig.«

»Cathy, jeg ved, hvorfor du er oprørt. Eloise er død. Men vi har ventet det i årevis. Vi er alle kede af det, fordi, ja, det er forfærdeligt, og hun var så ung; men det kan vi – ingen af os – ikke gøre noget ved. Lad det være, skat. Du ved, du ikke er stærk nok til det.«

»Nu taler min huspsykiater,« sagde jeg bittert. »Kan du ikke holde op med at udøve dit fag på mig?«

»Cathy, du er overtræt og anspændt …«

»Ja, det kan du bande på! En veninde dør, jeg bliver oprørt – og så gør det mig til et nervevrag, ikke? Jamen, fortsæt bare, doktor Freud. For én gang skør, altid skør i dine øjne,« udbrød jeg arrigt og rejste mig. »Jeg går i seng.«

Han rejste sig, greb mig i armene og så intenst på mig.

»Cathy, lad være. Fortæl mig, hvad der virkelig gør dig så ulykkelig.«

»Jeg er bange, Chris, det er derfor, jeg er så ulykkelig – frygtelig ulykkelig. Hun er død – Ellie er død, og hun var jævnaldrende med mig. Men jeg troede, hun kunne klare det.«

Han rystede mig let. »Nej, du gjorde ikke. Det var der ingen af os, der gjorde. Vi har spillet komedie i årevis for ikke at gøre hende ked af det. Men der er ingen grund til at være bange, skat. Det er ikke et varsel om, at du skal dø. Den slags forfærdelige ting … sker bare.«

Bag min sorg og vrede vidste jeg, at han havde ret, men bare fordi han var rolig og fornuftig, betød det ikke, at alt var i orden. Det var det ikke. Ja, jeg var bange, men ikke bare for at dø. Der var noget andet. Noget helt galt. Noget, der gnavede inde i mig som en hvileløs rotte, jeg vidste bare ikke, hvad det var, kunne ikke sætte ord på det, og hvis jeg sagde, at det var »en fornemmelse«, ville det blot bekræfte Chris’ angst for, at min depression var vendt tilbage.

Eloise havde været syg i fem år og fik stillet diagnosen, seks måneder efter at hendes tvillingedøtre blev født. Det, hun optimistisk havde troet, var en mælkeknude, viste sig at være en ondartet svulst. I begyndelsen havde hun fået den sædvanlige behandling: operation og kemoterapi. Men knuden i hendes amputerede venstre bryst ville ikke lade sig bekæmpe. Den dukkede op i det højre, og så flygtede Eloise ind i et eventyr, en historie, hun opfandt til forsvar imod lægerne, hvis alvorlige miner forfærdede hende, hver gang hun mødte op til sine aftaler på hospitalet.

Det virkede ikke. Så holdt hun op med at gå til kontrol. I stedet læste hun snesevis af bøger om selvhjælp, som fortalte hende, at sygdommen havde sin oprindelse i hendes egen vrede, og at hun ville komme sig, hvis hun kunne uddrive gammelt nag fra sin bevidsthed. Hun opsøgte religiøse healere, rejste til kursteder i Europa, hvis vand og behandlinger lovede mirakler. Hun skabte sit eget fornægtende tilflugtssted og troede, at hun kunne helbrede sig selv med kaffelavementer og grøn te. Og vi andre – hendes mand, hendes mor, hendes nærmeste venner – alle vi må med skam erkende, at vi lod hende blive i troen. Lammede af medfølelse, bange for at prikke hul i hendes skrøbelige boble af håb, tav vi over for hendes mere og mere besynderlige metoder, samt at hun undgik skanninger, læger, hospitaler. Vi lod os selv tro på, at det var vigtigere at holde hendes humør oppe end at insistere på, at hun fik ordentlig behandling.

Og i fem år virkede hun ukuelig. Stadig smuk, stadig levende og fuld af energi overbeviste hun sig selv – og for pokker, næsten også os – om, at hun kunne overvinde kræften, at hun ville leve.

Hun tog selvfølgelig fejl.


Kapitel 2
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Jeg gik op i seng og lod Chris om at låse og sørge for, at ilden var slukket, men inden jeg lagde mig til at sove, trak jeg min natbordsskuffe ud, og i det samme trængte hendes parfume blidt ud i værelset. Jeg åbnede den lille silkepung, der var imprægneret med den duft, Ellie havde elsket, og tog forsigtigt det armbånd op, hendes mor havde givet mig, som hørte til den halskæde, jeg havde haft på tidligere. Uden at vente på Chris, som, tænkte jeg surt, ville have givet mig en opsang for at være makaber, faldt jeg i søvn med Eloises farverige smykkesten i min fast knyttede hånd.

Det ville jeg ønske, at jeg ikke havde gjort. Jeg gled nemlig ind i et tåget landskab, som ville forfølge mig, fordi jeg allerede i for lang tid havde været fastholdt af det. Hver gang jeg følte, at mit sind blev mørkt og mine tanker dystre, vidste jeg, at jeg måtte klamre mig til min sunde fornuft. Og onde drømme, mareridt, der næsten var groteske i deres rædsler, var ofte det første tegn på, at min depression var ved at vende tilbage.

I min slørede drøm stod jeg ved en kyst. Jeg var meget lille og fjern og kiggede ud over havet; natten var mørk og uden stjerner, men der var en bleg måne, og mens jeg stod der, skubbede en utydelig skikkelse en båre på hjul gennem sandet med langsom værdighed. Bag denne skikkelse, der var iført en lang kåbe med hætte, lå havet stille i det sølvblanke månelys, og nu så jeg, at der lå en kiste på båren.

Kisten var åben, foret med silke, og liget i den var min fars. Hans magre, kræfthærgede profil blev pludselig oplyst af et ligblegt skær, da skyerne og tågen lettede, mens der til venstre for mig udbrød brand fra utallige skorstene, jeg hidtil ikke havde set.

Fordi jeg havde denne drøm for første gang for tyve år siden, da min far døde, vidste jeg, at det var lighuse, snesevis af dem, der lå spredt langs den klippefulde skrænt. Disse huse var i Middelalderen blevet brugt som opbevaringssteder for døde kroppe og knogler; men i mit mareridt brændte de i flammende rædsel, infernoer, der forudsagde vejen til helvede.

Men mens min fars lig fortsatte sin ubønhørlige vej mod ovnene, vidste jeg, at dets endelige destination ikke var flammerne, men havets sorte stilhed. Min far var på vej til et andet sted, skubbet af den hætteklædte færgemand, underverdenens vogter, som ville føre ham over til de dødes rige.

Jeg vågnede op med vildt bankende hjerte og dunkende hoved. Jeg huskede min fars død, hans kremering, at jeg i måneder efter drømte om denne langsomme, værdige befordring hen over sandet; hvordan jeg somme tider drømte, at jeg gik ned i stuen i mine forældres hus og fandt min far grotesk sammensunket i kaminen, halvt levende, halvt død. Så vågnede jeg rystende op og råbte på min mor, indtil Chris lagde sine arme om mig, trak mig ind til sig og tyssede på mig, til jeg faldt til ro og græd mod hans skulder, mens han blidt beroligede mig.

Kære, stærke Chris. Selvfølgelig var han bekymret over min reaktion på Eloises død. Han havde set mig hyperventilere af panik, næsten grebet af vanvid. Fandens, tænkte jeg, jeg vil ikke opleve hele den rædsel en gang til. Chris havde ret; jeg må undgå alle de negative følelser, der i sin tid havde kastet mig ud i en depression, der krævede indlæggelse. Jeg besluttede, at vi skulle vende tilbage til London dagen efter, selv om vi havde planlagt at besøge Ted, Eloises mand – enkemand måtte vi vel nu kalde ham – og deres små piger. Vi var kørt hen til deres hus – Eloises hus – om eftermiddagen, fordi jeg havde følt mig stærk nok til at klare det, der givet ville blive et meget følelsesladet møde, men de var ikke hjemme. Nu havde jeg dårlig samvittighed ved tanken om, at jeg ikke kunne stå ansigt til ansigt med dem, men jeg vidste, at jeg måtte væk fra det Cornwall, jeg elskede, Cornwall, der strålede med sine klare, grønne morgener uanset årstiden, ligesom det havde gjort i dag. Der var sommerfugle på klippestien så tidligt som anden juledag, og påskeliljerne på vores eng sprang ud i november og holdt sig gyldne og fulde af håb, hvor barsk vinteren end blev. Havet lå glitrende blåt i sollyset, og på regnvejrsdage blev dets mørke, tingrå skær betagende oplyst af den bragende, hvide brænding, der fik mit hjerte til at juble og tømte mit hoved for alt andet end dette forunderlige steds storslåede skønhed.

Cornwall fyldte mig med fred og glæde. Det havde været mit tilflugtssted i over tyve år, mit refugium, og vi havde planlagt denne ferie længe før Ellies død og glædet os til en tid sammen alene, mens drengene var på universitet og vores datter på skiferie med sin skole. Men da vi nu var her, hvor Eloise lige var død, blev jeg igen besat af død og tristhed. Det værste ved det hele var, at jeg nærmest kunne mærke, hvordan Eloise trak i mig, fyldte mig med mørke tanker, frygt og forvarsler.

Chris sov trygt ved siden af mig, og jeg lagde armene om hans varme, faste krop. Jeg ville undskylde min irritation, når vi vågnede, og fortælle ham, at vi skulle tage hjem.

*

Næste morgen tog Chris kærligt imod min undskyldning, idet han tydeligt mærkede, at den var tegn på, at mit humør var for opadgående. Endda så meget, at han efter morgenmaden spurgte mig, om jeg stadig ville tilbage til London, mens han længselsfuldt kastede et blik ud ad vinduet på den strålende, blå himmel. Ifølge vejrmeldingen regnede det derhjemme, mine natlige rædsler var næsten forsvundet, og det var en smuk dag.

»Vi kunne tage til stranden ved Polkerris,« sagde han. »Det er næsten synd at spilde sådan en dag med at køre hjem til øsende regn.«

Det var det. Jeg kunne også trænge til lidt sol og havluft til at få jaget de sidste forfærdende nattesyner væk. Jeg så på Chris og nikkede. Han smilede bredt og kyssede mig på hovedet. Ude i haven var den herlige salte lugt af hav med til at kvikke mig op, og jeg spekulerede på, om Tallands strandcafé havde åbent. Sæsonen begyndte ikke rigtigt før til påske, men af og til fandt det unge par, der bestyrede caféen, på at åbne den før, hvis vejret var ualmindelig godt, og det var weekend. Vi kunne slentre derned om eftermiddagen og få en kop te, tænkte jeg. Men først ville vi spise frokost i Polkerris eller Fowey.

Vi nåede hen til Bodinnick på tyve minutter og ventede på færgen. Der var kun to andre biler i køen, men om sommeren var vejen ofte fyldt af familier, der ventede på at komme over til Fowey. Jeg havde aldrig noget imod at vente, for så kunne jeg kigge på de maleriske huse langs vandkanten og dagdrømme om Daphne du Maurier. Der lå Ferryside, Daphnes elskede første hjem i Cornwall, hvidmalet med vinduer og dørkarme markeret med kraftigt indigoblåt. Eloise og jeg var begge dybt betagede af du Maurier. Hvert år plejede vi sammen at tage til litteraturfestivalen i Fowey til ære for Cornwalls største romanforfatter. I år måtte jeg tage derhen alene, tænkte jeg trist.

Overfarten tog fem minutter. Vi kørte af skibet og drejede lige forbi parkeringspladsen, men i stedet for at svinge til venstre mod Fowey fortsatte vi, til der stod Polkerris strand og Menabilly på vejskiltet.

Åh … Menabilly. Den hellige gral for enhver, der prøver på at forstå og efterligne Daphne du Mauriers storslåede talent og visioner. De af os, der er blevet forhekset af hendes historier fra Cornwall, ved, hvordan det hus, hvor hun skrev sin mest pragtfulde roman af alle, Rebecca, stadig fortryller og tiltrækker os. Ellie og jeg gik somme tider ned ad vejen og prøvede at få et glimt af det gamle stuehus, men det ligger så afsides og gemt væk, at det er umuligt at kigge igennem den uigennemtrængelige kratskov, der omgiver ejendommen.

Da vi kom til Polkerris, kunne vi vælge mellem at spise på The Rashleigh Inn, en dejlig pub med en skøn udsigt til havet, eller hos Sam’s on the Beach, en storartet lille bistro med et godt spisekort med fiskeretter.

I dag valgte vi Sam’s, en omdannet redningsstation fra det nittende århundrede, helt uprætentiøs, som helt bestod af træværk og glas og lå på den skønne strand, som i februar hovedsagelig var befolket af hunde og småbørn, der nød en herlig solskinslørdag med deres mødre og fædre.

Vi bestilte rejer og kammuslinger, kiggede på de små ude i sandet og undrede os over deres enkle glæde ved spand og spade.

Vi måtte naturligvis tale om Eloise og ikke mindst om Ted og tvillingerne. Vi havde ikke set dem siden begravelsen, men det havde jeg faktisk heller ikke lyst til lige nu, ikke efter nattens mareridt. Vi kunne køre forbi senere og måske besøge dem i morgen.

»Vi burde også besøge Juliana,« sagde jeg til Chris. »Hun har det forfærdeligt over det med Eloise – jeg ringede til hende i forrige uge, og hun kunne knap nok sige noget. Hun havde simpelt hen ikke været forberedt på det.«

»Hvad mener du, Cathy? Selvfølgelig var hun forberedt. Juliana har vidst i de sidste par år, at hendes datter var ved at dø.«

»Ja, men Ellie havde det så godt lige før slutningen. Jeg ved, at Juliana syntes, hun var kommet sig, og det mente hendes læger også. De fortalte Ted og Juliana, at hun måske havde et helt år endnu; i hvert fald et halvt.«

»Det var kun teori.«

»Ja, åbenbart, i betragtning af hvordan det gik. Men Chris, det er jo klart, at Juliana er meget chokeret, og jeg vil gerne tale med hende. Jeg ringer til hende nu.«

»Hør, skat, kan du ikke lade det ligge for i dag? Jeg vil så gerne have en rolig aften bare sammen med dig. Vi kan tage til Talland Bay og drikke te og så køre hjem, tænde ild i pejsen og se fjernsyn. Så kan vi få et par glas vin og bare slappe af. Det tror jeg, at vi begge trænger til, og det sker ikke, hvis du igen bliver besat af Eloise, som du blev det i går.«

Jeg følte mig oprørsk, men kun et øjeblik. Chris havde været vidunderlig, mens jeg var syg, og jeg skyldte ham nogle ukomplicerede glæder. Jeg smilede og trykkede hans hånd. I morgen ville jeg tage mig af Juliana, Ted og de stakkels små piger, Rose og Violet, der havde mistet deres mor. I aften ville jeg bare gøre min mand glad.

Kapitel 3
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Søndag morgen ringede jeg til Juliana – og hun lød desperat.
»Jeg er så glad for, at du ringer, Cathy. Kan vi ikke mødes? Jeg har det ret skidt. Jeg er virkelig ked af at ulejlige dig, men – tja, der er noget galt.«
»Selvfølgelig. Jeg kommer med det samme. Er der noget, du mangler?«
»Åh gud, Cathy, jeg mangler min kære datter, og jeg mangler også hendes døtre.«
»Jeg ved det godt, jeg ved det,« sagde jeg, fuld af medfølelse med hende. »Jeg kommer. Jeg kan være på Roseland om en time.«
*
Jeg kan ikke køre. Det vil sige, jo, – jeg fik omsider mit kørekort efter at være dumpet seks gange og følte mig for flov til at være sejrsstolt. Men det hele var sådan et nervepres, at jeg aldrig rigtig nød at køre bil og altid havde på fornemmelsen, at en ulykke lurede lige om hjørnet.
Derfor overlader jeg nu rattet til Chris, der elsker at køre; det er et af de mange områder i vores samliv, som jeg overlader til ham, fordi jeg har så lidt selvtillid; det skyldes til dels det katastrofale nervesammenbrud, som jeg efter sigende var ved at komme mig over. Dengang jeg var syg, led jeg af pladsangst. Jeg var rædselsslagen ved tanken om at gå ud af huset, og jeg hadede at møde nye mennesker. Nu har jeg det meget bedre, men jeg har stadig ingen tiltro til mine køreegenskaber. Jeg har en lille folkevogn cabriolet, som vi har stående her i Cornwall, men forrige år kørte jeg kun en gang i den efter mit sammenbrud. Jeg var dårligt kommet ud af vores indkørsel for at tage på indkøb, førend jeg ramte en kæmpemæssig klippesten på venstre side af vejen. Jeg kom ikke noget til, og den eneste skade, der skete, var et punkteret dæk, men det var også nok for mit vedkommende. Det var en total fiasko. Trods al den opmuntring, Chris gav mig, nægtede jeg at sætte mig bag rattet igen, selv om han tog en forhammer og smadrede den formastelige sten i småstykker.
Derfor stod den lille cremefarvede folkevogn ude på vores indkørsel som et fortabt kæledyr: enormt sød og tryglende efter at blive luftet – eller snarere at få en løbetur. Men næsten aldrig bønhørt på nær en enkelt impulsiv tur hen til pubben på dage, der var så fulde af solskin, at man ikke kunne lade være med at køre i åben vogn; men det var hver gang Chris eller en af drengene, der sad solidt bag rattet.
Derfor var det Chris, der kørte mig over til Juliana, men da vi ankom, sagde han, at han ville gå en tur i området, da han var sikker på, at Ellies mor helst ville tale med mig alene. Parken var pragtfuld; det var naturfredningsforeningen, der ejede og passede den, så det var ikke ligefrem noget offer for Juliana, men kun ren og skær fornøjelse.
Roseland Hall er et storslået, gammelt palæ, opført i midten af det syttende århundrede med udsigt til den nederste del af den smukke Foweyflod. Det er tilgængeligt for offentligheden og er ikke længere Trelawneys private domæne, den fornemme gamle Cornwall-familie, som det oprindelig tilhørte.
Eloise havde ofte vist mig rundt i bygningen. Hun elskede især at besnakke museumsinspektøren til at lukke os ind om aftenen, når bygningens spøgelsesagtige pragt let kunne overbevise os om, at det spøgte, hvilket det ifølge rygterne gjorde. Det er et særpræget hus, der forbløffende nok er næsten lige så hyggeligt, som det er storslået, oplyst af udsøgte, franske krystallysekroner og med en pragtfuld lang gallerigang fuld af de fineste gobeliner og malerier.
Det ville være tragisk for en hvilken som helst familie at skulle forlade sådan et hus. Men desværre boede Juliana, den sidste lady Trelawney, der ikke længere.
Eloise havde betroet mig, at Trelawneys i flere generationer havde haft problemer med forplantningsevnen, så slægten gradvist, men uundgåeligt var svundet ind. Eloises far, sir Charles, den sidste baronet, var enebarn i sin generation, ligesom hans far og bedstefar havde været det i deres. Han havde ingen brødre, ingen søstre, ingen fætre eller kusiner. Da han giftede sig med den smukke Juliana, som var en velopdragen pige fra en gammel landadelfamilie i Cornwall, havde han haft store forhåbninger om at producere en søn og arving. Og efter fem års stadig mere desperate forsøg på undfangelse blev Juliana endelig gravid. Da Eloise blev født, gjorde Charles sig stor umage for at skjule sin skuffelse, men Juliana vidste, at hun havde svigtet ham. Hun blev ikke gravid mere, og de talte aldrig om det; hun var bange for at lodde dybden af hans fortvivlelse. Men Juliana tilbad sin lille datter og blev mere og mere ærgerlig over sin mands ligegyldighed over for barnet. Hun mistænkte også, at hendes manglende evne til at få flere børn ikke var hendes fejl, men hans. Hendes familie havde ingen problemer med frugtbarhed.
Men der var intet at stille op. Charles var så nedslået over, at der ikke mere skulle leve Trelawneys på godset, at hans hustru vidste, at det ville åbne for dybe, uhelbredelige sår at komme nærmere ind på sagen, sår, der kunne ødelægge deres ægteskab, så hun lod det være.
Charles blev stadig mere sentimental over fremtiden for det store hus. Han havde formue, men godset drænede ham konstant for penge. Og til hvilken nytte? Her var ingen arvefølge, ingen grund til at investere i sin gamle families fremtid, fordi der ikke ville være nogen Trelawneys fremover. Hvis Eloise giftede sig, ville hun antage sin mands navn, og han følte, at Juliana ikke gik så højt op i det. Charles havde ret. Hun var ikke begejstret for altid at skulle have ansvar for en så statelig kæmpekasse med al den opofrelse, disciplin og det store arbejde, det krævede, og hun ønskede bestemt heller ikke at bebyrde Eloise med ansvaret for at skulle opretholde en anakronisme, der havde overlevet sin nytteværdi. Hun lovede sig selv at ville overgive bygningen til den engelske naturfredningsforening, hvis hendes mand døde før hun.
Og det var nøjagtig det, hun havde gjort. Ellie fortalte mig, at det var den bedste beslutning, hendes mor nogen sinde havde taget.
OPS/images/cover.jpg
Judy

o N
Hvilke hemmeligheder tog hun
med sig i graven?

Forlaget Turbulenz





